PERATURAN PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A
NOMOR 103 TAHUN 2007
TENTANG
PENGESAHAN REG ONAL CONVENTI ON ON THE RECOGNI TI ON OF STUDI ES,
DI PLOVAS AND DEGREES I N H GHER EDUCATI ON I N ASI A AND THE PACI FI C
( KONVENSI REG ONAL MENGENAI PENGAKUAN STUDI, | JAZAH DAN
GELAR PENDI DI KAN TINGA DI ASI A DAN PASI FI K)

DENGAN RAHVAT TUHAN YANG MAHA ESA
PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A,

Meni mbang :

a. bahwa di Bangkok, Thailand, pada tanggal 16 Desenber 1983
Penerintah Republik Indonesia telah nenandatangani Regi ona
Convention on the Recognition of Studies, D ploms and
Degrees Hi gher Education in Asia and the Pac{fic (Konvens
Regi onal nmengenai Pengakuan  Studi, | jazah dan Cel ar
Pendi di kan  Ti nggi di Asia ( Pasifik), sebagai hasi |
perundi ngan antar para wakil Negara- Negara Asia dan Pasifik;

b. bahwa sehubungan dengan itu, perlu nengesahkan Konvensi
t ersebut dengan Peraturan Presiden;

Mengi ngat

1. Pasal 4 ayat (1) dan Pasal 11 Undang-Undang Dasar Negara
Republ i k I ndonesi a Tahun 1945;

2. Undang- Undang Nonor 24 Tahun 2000 tentang Perjanjian
| nt er nasi onal (Lenbaran Negara Republik |ndonesia Tahun 2000
Nonor 185 Tanbahan Lenbaran Negara Republik |ndonesia Nonor
4012);

3. Undang- Undang Nonor 20 Tahun 2003 tentang Sistem Pendi di kan
Nasi onal (Lenbaran Negara Republi k |Indonesia Tahun 2003 Nonor
78 Tanmbahan Lenbaran Negara Republi k | ndonesia Nonor 4301);

4. Undang- Undang Nonmor 10 Tahun 2004 tentang Penbentukan
Peraturan Perundang-undangan (Lenbaran Negara Republik
| ndonesi a Tahun 2004 Nonor 53, Tanbahan Lenbaran Negara
Republ i k I ndonesi a Nonor 4389);

MEMUTUSKAN :

Menet apkan : PERATURAN PRESI DEN TENTANG PENGESAHAN REGQ ONAL
CONVENTI ON ON THE RECOGNI TI ON OF STUDI ES, DI PLOVAS
AND DECGREES IN H GHER EDUCATION IN ASIA AND THE
PACI FC  ( KONVENSI REG ONAL  MENGENAI PENGAKUAN
STUDl, |JAZAH DAN CGELAR PENDI DI KAN TINGE DI ASIA
DAN PASI FI K) .

Pasal 1

Mengesahkan Regi onal Convention on the Recognition of Studies
D pl omas and Degrees in H gher Education in Asia and the Pacific
(Konvensi Regional nengenai Pengakuan Studi, |jazah dan GCelar
Pendi di kan Tinggi di Asia dan Pasifik) yang naskah aslinya dal am
Bahasa Inggris dan terjemahannya dalam Bahasa |[|ndonesia



sebagai mana terl anbat dan nerupakan bagi an yang tidak terpisahkan
dari Peraturan Presiden ini.

Pasal 2
Apabila terjadi perbedaan penafsiran antara naskah terjenahan
Konvensi dal am Bahasa | ndonesi a dengan naskah asli nya dal am Bahasa
I nggri s sebagai mana di maksud dalam Pasal 1, naka yang berlaku
adal ah naskah aslinya dal am Bahasa I nggris.

Pasal 3
Peraturan Presiden ini mulai berlaku pada tanggal ditetapkan.
Agar setiap orang nengetahuinya, nmener i nt ahkan pengundangan
Peraturan Presiden ini dengan penenpatannya dal am Lenbaran Negara
Republ i k I ndonesi a.

D tetapkan di Jakarta

pada tanggal 16 Novenber 2007

PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A,

ttd.

DR H SUSI LO BAMBANG YUDHOYONO
D undangkan di Jakarta
pada tanggal 16 Novenber 2007

MENTERI HUKUM DAN HAK ASASI MANUSI A
REPUBLI K | NDONESI A,

ttd.
ANDI NMATTALATTA
LEVMBARAN NEGARA REPUBLI K | NDONESI A TAHUN 2007 NOMOR 141
Regi onal Convention on the Recognition of Studies,
D pl omas and Degrees in H gher Education in Asia and the
Pacific .
Bangkok, 16 Decenber 1983
Preanbl e

The States of Asia and the Pacific, Parties to this Conventi on,

Qui ded by a common will to strengthen the bonds by which geography
and history have |inked them

Recalling that, as stated in the Constitution of UNESCO the
pur pose of the organization is to contribute to peace and security
by pronoting collaboration anong nations through education,
sci ence and cul ture,



M ndful, of the need to intensify their cultural exchanges with a
view to faciliting the economoc, soci al , cul tural and
t echnol ogi cal devel opnent of each afld all of the countries of the
region of Asia and the Pacific and to pronoting peaace there,

Anxious in particular to strengthen and extend their collaboration
with a view to making optinum use of their potential so as to
encourage the advance of knowl edge and continually Inprove the
quality of higher education and convinced that, wthin the
framework of suthcollaboration, the recognition of studies,
di pl omas and degrees in higher education, by allow ng students and
specialists to nove freely, constitutes a prerequisite for
accelerating the developnment of the region, which demands the
training and full enploynent of increasing nunbers of scientists,
techni ci ans and speci al i sts,

Convinced that the great diversity of the cultures and higher
education systens existing in the Asia and the Pacific

region constitutcs an exceptional resource and anxious to enable
their peoples to take full advantage of this cultural resource by
faclllting access for the nationals of each Contracting State, In
particular its students, teachers, researchers and nenbers of the
prof essions, to the educational resources of the other Contracting
States by authorizing themto continue their training and research
In the higher educational institutions of the other States, with
due regard for their donestic |egislation,

Recogni zing also the substantial diversity which exists in the
region in educational traditions and systens, in traditions and
requi rements for professional practice and in constitutional,
| egal and adm ni strative arrangenents,

Recal ling al so that many Contracting States have al ready concl uded
bil ateri al or subr egi onal agreenments on equival ence and
recognition anong thenselves, but desirous, after naking efforts
at bilateral and subregional |evel and strengthening such efforts,
of exending their collaboration to the whole region of Asia and
the Pacific,

Considering that because of the diversity and conplexity of
courses it may not always be feasible to establish between
di pl omas or degrees of different countries, or even of different
hi gher  educati onal institutions in the same country, an
equi val ence based on the notion of a strict equality of value and
that, for the purposes of authorization to nove on to further
stages of study, recourse should be had to a nethod of recognition
of studies which, in the interests of both social and
international nobility, allows of evaluating the |evel of
conpetence reached, consideration being given to the |learning
attested by the diplomas or degrees obtained and to any other
experience regarded by the authorities concerned as guaranteeing
t hat conpet ence,



Considering that the recognition by all the Contracting states of
studies, certificates, diploms and degrees obtained in anyone of
them is calculated to develop the nobility of persons and the
exchange of ideas, knowl edge and scientific and technol ogical
experience,

Noting that this recognition constitutes one of the conditions
necessary for

1. enabl i ng means of education existing in their territories to
be used effectively as possible for the conmon good,

2. ensuring that teachers, students, research workers and
menbers of the professions have greater nobility,

3. alleviating the difficulties encoutered on their return by

persons who have been trai ned abroad,

Desiring as to ensure that studies, certificates, diploms and
degrees are recognized as widely as possible, taking inti account

the princlples of the pronotion of lifelong education, the
denocrati zati on of education, and the adoption and application of
an educati on pol i cy al | owi ng for structural, economi c,

technol ogical end soclel chonges end suited to the cultura
context of each country,

Determ ned to sanction and organize their future collaboration In

these matters by nmeans of a convention' which will be the starting
poi nt for concerted dynam c action taken in particular by neans of
nati onal , bilateral, subregional and nmultilateral rmachinery

al ready existing or set up for the purpose,

M ndful that the ultimte objective set bv the General Conference
of the United Nations Educational. Scientific and

cultural organization consists in 'preparing an international
convention on the recognition and the validity of degrees,
diplomas and certificates issued by establishnments of higher
| earning and research in all countries

HAVE AGREED AS FOLLONG

l. DEFI NI TI ONS
Article 1
1. For the purpose of this Convention, the 'recognition' of a

foreign certificate, diploma or degree of higher education
means its acceptance by the conpetent authorities of a
Contracting State and the granting to the holder of the
rights enjoyed by persons posscssing a national certificate,
di pl oma or degree with which the foreign one |Is assessed as
conprable by conpetent authorities within the Contracting
State, Such rights extend to either the pursuit of studies or
the practice of a profession, or both, according to the
applicability of the recognition.

(a) Recognition of a ccrtificate, diploma or degree with a



view to undertaking or pursuing studies at the higher
level shall entitle the holder to be considered for
adm ssion to the higher educational and research
institutions situated in any Contracting State under
the same conditions as those applying to holders of a
conparabl e certificate, diploma or degree Issued In the
Contracting State concerned, Such recognition does not
exenpt the holder of the foreign certificate, diplom
or degree from conplying with any conditions (other
than those relating to the holding of a diploma or
degree) which nmay be required for admssion by the
hi gher educational or research Institution concerned in
the State granting such recognition

(b) Recognition of a foreign certificate, diplonma or degree
with a viewto the practice of a profession constitutes
recognition that the holder has received-the technical
training required for the practice of that profession
Such recognition does not exenpt the holder of the
foreign certificate, diploma or degree from conplying
with any other conditions for the practice of the
prof ession concerned which may be laid down by the
conmpetent governmental or professional authorities of
Contracting States concerned.

(c) However, recognition of a certificate, diplonma holder
in another Contracting State to nore rights than he
woul d enjoy in the country In which it vias conferred.

2. For the purposes of this Convention :

(a) secondary education' neans that stage of studies of any
kind which folluws primary or elenentary education and
the ainms of which may include the preparing of pupils
for access to higher education';

(b) higher education'" neans all education, training or
research at post secondary | evel

3. For the purposes of this Convention 'partial studies' neans
peri ods of study or training which, although not constituting

a conplete course of study, are such that they add

significantly to the acquisition of know edge or skills,

1. AM

Article 2

1. The Contracting States intend to contribute through their
joint action to the p;'l)nmotion of the active co-operation of
all the nations of the Asia and the Pacific region In the
cause of peace and international understanding and to the
devel opnment of nore efffctive collaboration wth other

Menbers States of UNESCO with regard to a nore conprehensive

use of their educational, technological and scientific

potenti al .

2. The Contracting States solemly declare their firmresolve to



co-operate closely within the fra mework of their |egislative
and constitutional structures with a viewto :

(a)

enabling the educational and research resources

available to themto be used as effectively as possible

In the interests of all Contracting States, and, for

this purpose:

(1) maki ng their higher educational institutions
as widely accessible as possible to students
or researchers from any of the Contracting

St at es;

(i) recogni zi ng t he st udi es, certificates,
di pl omas and degrees of such persons;
(iii)elaborating and adopti ng t er m nol ogy and
evaluation criteria that are as simlar as
possi bl e in or der to facilitate t he

application of a system capable of ensuring
the conparability of credits, subjects of
study, certificates, diplomas and degrees,
and of the conditions of access to higer
educat i on;

(iv) adopting a dynamc approach in mtters of
adm ssion to further stages of study, nearing
In mnd know edge acqurred as attested by
certificates, dlplomas and degrees, and al so
t he I ndi vi dual ' s ot her rel evant
qualifications, so far as these nmay be deened
acceptabl e by conpetent authorities;

(v) adopting flexibe criteria for the evaluation
of partial studies, based on the educational
| evel reached and on the content of the
cour ses t aken, beari ng in m nd t he
Interdi sciplinary character of know edge at
hi gher educational |evels;

(vi) est abl i shine and inproving the system for the
exchange of i nformation regar di ng t he
recognition of studies.

certificates, diplonmas and degrees;

(b)

constarltly inproving curricula in the Contracting
States and nethods of planning and pronoting higher
education, I ncl udi ng harnoni zati on of the conditions of
Access to higher education on the basis of not only the
requirements for econom c. soci al and cultura
devel opnment, the policies of eacn country and also the
objectives that are set out in the recomrendati ons nade
by the conmpetent organs of the United Nations

Educat i onal , Scientific and Cultural or gani zati on
concerning the continuous inprovenent of the quality of
education, the pronotion of |ifelong education and the
denocrati zation of education, but also the ains of the
full developnment of the human personality and of
understanding, tolerance and friendship anong nations
and in general all alms concerning human rights

assigned to education by the Universal Declration of



Human Rights, the International Covenants on Hunman
Ri ghts and the UNESCO Convention against D scrimnation
in Educati on;

(c) pronmoting regional and worldw de co-operation in the
matter of conparability and recognition or equival ence
of studi es and academ c qualifications.

The Contracting States agree to take all feasible steps at
the national, bi | at er al and nultilateral | evel s, in
particular by neans of bilateral, subregional, regional or
ot her agrenents, arrangenents between universities or other
hi gher educational institutions and arrangenments wth the
conmpetent national or International organizations and other
bodies with a view to the progressive attai nnent of the goals
defined in the present article.

UNDERTAKI NGS FOR | MMEDI ATE APPUCATI ON

Article 3

1

The Contracting States agree to take all feasible steps to
give recognition, as defined in Article 1, paragraph 1(a), to
secondary school Leaving certificates and other diplonas
issued In the other contracting States that grant access to
hi gher education with a view to enabling the holders to
undertake studies in institutions of higher education
situated in the respective territories of the Contracting
St at es.

However, admission to a given educatiollallnstitution may,
wi thout prejudice to the provisions of Article 1, paragraph
1(a), be dependent on the avallabllity of places and al so on
the conditions concerning linguistic know edge required in
order profitably to undertake the studies In question

Article 4

1

The Contracting States agree to take all feasible steps with

aviewto :

(a) giving recognition as defined in Articie |, paragraph
1(a), to certificates, diploms and degrees with a view
to enabling the holders to pursue advanced studies and
training and undertake research in the institutions of
hi gher education situated in their territory;

(b) defining, so far as possible, the procedure applicable
to the recogntion, for the purpose of the poursuit of
studies, of the partial studies pursued in higher
educat i onal institutions si tuat ed in the other
Contracting States.

The provisions of Article 3, paragraph 2, above shall apply

to the cases covered by this article.

Article 5



The Contracting States agree to take all feasible steps to ensure
that certificates, diplomas or degrees issued by the conpetent
authorities of the other Contracting States are effectively
recogni zed for the purpose of practising a profession within the
meani ng of Article 1, paragraph 1 (b).

Article 6

Where decisions relating to adm ssion to educational institutions
and to credit for partial studies or entry to professional
practice In the territory of a Contracting State are outside the
control of the State, It shall transmt the next of the Convention
to the institutions and authorities concerned and use Its best
endeavours to obtain the acceptance by them of the principles

stated in sections Il and Il of the Convention.
Article 7
1. Considering that recognition refers to the studies foll owed

end the certlflcé&es, dlplom&s or degrees obtained in the
recognized institutions of a given Contracting State, any
person, of whatever nationality or political or |egal status,
who has followed such studies or obtained such certificates,
di pl omas or degrees shall be er.titled to benefit from the
provi sions of Articles 3, 4 and 5 above.

2. Any national of a Contracting State who has obtained in the
territory  of a non-Contracting State one or nor e
certificates, diplomas or degrces conparable to those defined
In Articles 3, 4, and 5 above may avail hinself of those
provisions which are applicable, on condltinn that his
certificates, diploms or degrees have been recognized in his
hone country and in the country in which to wshes to
continue his studies.

V. MACH NERY FOR | MPLEMENTATI ON
Article 8

The Contracting States shall undertake to work for the attainment
of the objectives defined in Article 2 and shall nake their best
efforts to ensure that the undertakings set forth in Articles 3,
4, 5 and 6 above are put into-effect by neans of:

(a) national bodies; .

(b) the Regional Commttee defined in Artide 10 hereafter

(c) bilateral or subregi onal bodies.

Article 9

1. The Contracting States recognize that the attainment of the
goal s and the execution of the undertakings defined in this
Convention will require, at the nationallpvel, dose

co-operation and co-ordination of the efforts of a great
variety of national authorities, whether governmental or non



governnental, particulary unlversit.ies, validating bodies
and other educational institutions. They therefore i!gree to
entrust the study of the problens involved in the application
of this Convention to appropriate national bodies wth which
all the sectors concerned will be associated and which wl|
propose appropriate solutions. Tile Contracting States w |
furthernore take all feasible nmeasures required to speed up
the effective functioning of these national bodies.

The Contracting States shall co-operate with each other to
collect allinfornmetioo of use to them in their activities
relating tn studies, diploms and degrees In higher education
and ot her academ c qualifications.

Every national body shall have it disposal the necessary
means to enable It either to collect, process and file all
information of use to it in its activities relating to
stuaies, diplomas and dE: gree$ in higher education, or to
obtain the information it requires in this connection at
short r:otice froma separate national docunentation center

Article 10

1

A Regional Commttee conposed of representatives of the
governnents of Contracting Stat"esis hereby set wup. Its,
secretariat is el,trusted to the D rector GCeneral of the
Uni t ed Nat i ons Educati onal , Scientific and Cul t ur al
Organi zat i on.

The function of the Regional Conmittee shall be to pronote
the application of this Corvention. It shall receive and
examne the periodic reports which the Ccntracting States
shall conmunicate to it on the progress nmade and obstacles
encoutered by themin the application of the Convention and
also the studies carried out by its secretariat on the said
Convention. The Contracting States undertake to submt a
report to the Commttee at | east once every two years.

Anot her function of the Regional Commttee shall be to
pronote the collection, aissem nation and exchange, anong the
states of the region, of information and docunentation
concerni ng studies, diplomas and degrees in higher education.
The Regional Conmttee shall, where appropriate, address to
the Contracting States reconmendations of a general or
i ndi vidual character concerning the application of this
Convcnti on.

Article 11

1.

The Regional Committee shall Elect its Chairman for each
session and adopt its Rules of Procedure. It shall neet in
ordinary session at least every tw years. The Commttee
shalt nmeet for the first tinme three nonths arter the sixth
instrunent of ratification, approval or acceptance hils been
deposi t ed.

The secretariat of the Regional Commttee shalt prepare the
agenda for the neetings of the Commttee, in accordance with
the instructions it receives from the Conmttee and the



provi sions of the Rules of Procedure. It shall help nationa
bodies to obtain the information needed by them in their
activities.

V. DOCUMENTATI ON

Article 12

1. The Contracting Statcs shall engage in exchanges of
information and docunlentatlon pertaining to studies,
certificates, diploms and degrees in higher education and
ot her academ c qualifications.

2. They shall endeavour to pronote tile devel opnent of nethods
and machinery for collecting, processing, classifying and
di ssemnating all the necessary Information pertaining to the
recognition of studles, certificates, diplomas and degrees in
hi gher education, taking into account existing nethods and
machinery as well as information collected by national,
regional, subregional and internatif bodies, in particular
the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organi zat i on.

VI. CO OPERATI ON W TH | NTERNANONAL ORGANI ZATI ONS
The Regional Conmittee shall nake all the appropriate
arrangenents for associating with its efforts, for the
pur pose of ensuring that this Convention is applied as fully
as possible, the conpetent international governnental and non
gover nnent al organi zati on.

VI1. I NSTITUTIONS OF H GHER EDUCATI ON UNDER THE AUTHORI TY OF MORE
THAN ONE STATE

Article 14

1. The provisions of this Convention apply to studies pursued
at, and the certificates, diplonmas and degrees obtained from
any institution of higher education under the authority of a
Contracting State, even when this institution is situated
outside its territory.

2. Wen an institution of higher education is wunder the
authority of a nunber of States, not all of which are
contracting Parties to this Convention, it shall be the
responsibility of the Contracting Sta~es concerned to obtain
the assent of the no Contracting State or States in question
to the full and unrestricted application of the Convention to
t he institution in questi on, 3nd to inform the
Director-Ceneral accordingly by depositing with him an
official statenent to that effect.

VI11. RATIFICATION, APPROVAL, ACCEPTANCE, ACCESSION AND ENTRY

| NTO FORCE



Article 15

This Convention shall be open for signature and ratification,
approval or acceptaance by the States of the Asia and the Pacific
region, which has been invited to take part in the D plomatic
Conference, entrusted with the adoption of, this Convention.

Article 16

1. O her States which are nmenbers of the United Nations, of one
of the Specialized Agencies or of the International Atomc
Energy Agency or which are Parties to the Statute of the
I nternational Court of Justice may be authorized to accede to
t hi s Conventi on.

2. Any request to this effect shall be comrunicated the Director
General of the of the United Nations Educational, Scientific
and CQultural organization who shall transmt it to the

Contracting States at |east three nonths before the neeting
of the ad hoc commttee referred to in paragraph 3 of this
article.

3. The Contracting States shall neet as an ad hoc commttee
conprising one re!)resentative for each Contracting State,
with an express mandate from his governnent to consider such
a request. In such cases, the decision of the conmttee shal
require a two thirds majority of the Contracting States.

4. This procedure shall apply only when the Convention has been
ratified, approved or accepted by a least six of the States
referred to in Article 15.

Article 17

Ratification, approval or acceptance of this Convention or
accession to it shall be effected by depositing an Instrunent of
ratification, approval , acceptance or accession wth the
Director-Ceneral of the United Nations Educational, Scientific and
Cul tural Organizati on.

Article 18
This Convention shall enter into force one nonth after the second

instrunent of ratification, approval or acceptance has been
deposited, but solely with respect to the States which have

deposited their instrunents  of ratification, appr oval or
acceptance. It shall enter into force for each other State one
nonth after that State has deposited its instrunent of

ratification, approval, acceptC nce or accession

Article 19

1. The Contracting States shall have the rigl,t to denounce this
Conventi on.



2. The denunciation shall be signified by an instrunent in
witing deposited with the Director-CGeneral of the United
Nati ons Educational, Scientific and Cultural O ganization.

3. Tile denunciation shall take effect twelve nonths after the
instrunment of denunciation has been received. However,
per sons having benefited from the provisions of this
Convention who nmay be pursuing studies in the territory of
the State denouncing the Convention will be able to conplete
t he course of studies they have begun

Article 20

Any di spute between two or nore Contracting States concerning the
interpretation or inplenmentation of the Convcntion shall be
settled through consultation between the Contracting Parties
concer ned.

Article 21

This Convention shall not affect in any way the treaties and
conventions already in force between the Contracting States or the
national |egislation adopted by themin so far as such treati es,
conventions and legislation offer greater advantages than those
provided for in the Conventi on.

Article 22

The Director-CGenernl of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization shall informthe Contracting States and
the other States nentioned in Articles 15 and 16 above and al so
the United Nations of the deposit of all the instruments of
ratification, approval or acceptance referred to In Article 17.
accession referred to in Article 16 or official statenents
referred to In Article 14, as well as of the denunciations
provided for In Article 19 of this Ccnventi on.

Article 23

In conformty with Article 102 of the United Nations Charter, this
Convention shall be registered with the Secretariat of the United
Nations at the request of the Director Ceneral of the United
Nati ons Educational, Scientific and Cuitural O ganization.

IN FAITH WHEREOF the wundersigned representatives, being duly
aut hori zed thereto, have signed this Conventi on.

Done at Bangkok, this sixteenth day of Decenber 1983, in the
Chi nese, English, French and Russian |anguages, the four texts
being equelly authoritative, In a single copy which shall be
depositead In the archives of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization. A certified copy shall be
sent to all the States referred to In Articles;

15 and 16 and to the United Nations.



Certified copy
Copie certifiee conforne

Paris 29 MAY 2007
ttd,

Abdul gawi A. YUSUF

Legal Advi ser/ Conseol | er juridque
Legal Adviser of the

Uni ted Nations Educati onal,
Scientific and Cul tural O ganization

Consei |l I er juridique
de |' Organi sation des Nations Unies
pour |'education, la science et la culture

Konvensi Regional Mengenai Pengakuan Studi, |jazah dan Celar
Pendi di kan Tinggi D Asia Dan Pasifik 1983

Bangkok, 16 Desenber 1983
PEMBUKAAN
Negar a- negara Asia dan Pasifik, Para Pi hak pada Konvensi i ni,

D pandu ol eh kehendak bersama untuk nenperkuat ikatan yang telah
di prertali kan ol eh geografi dan sejarah,

Mengi ngat bahwa, sebagai mana di nyatakan dal am Konstitusi UNESCO
maksud dari organi sasi ini adal ah untuk menyunbang bagi perdanmai an
dan keamanan dengan nengjukan kerjasama antar bangsa nel al ui
pendi di kan, sai ns dan kebudayaan.

Menyadari keperluan untuk nengintensifkan pertukaran kebudayaan
mereka dengan maksud untuk nenfasilitasi penbangunan ekonom,
sosial, kebudayaan dan teknologi dari nmasing-masing dan senua
negara di kawasan Asia dan Pasifik dan untuk nmemaj ukan perdanai an
di sana,

Ber hasrat khususnya untuk nenperkuat dan neluaskan Kkerjasana
mer eka dengan maksud untuk nmemanfaat kan secara naksinmal potens
mereka  untuk mendor ong kemaj uan penget ahuan dan secara

ber kel anjutan  neni ngkatkan kualitas pendidi kan tinggi dan
nmeyaki ni, bahwa dalam kerangka kerjasama serupa itu pengakuan
st udi, ijazah dan gelar dalam pendidikan tinggi, dengan

menbol ehkan para nahasiswa dan spesialis untuk bergerak bebas
mer upakan prasyarat untuk nenpercepat penbangunan kawasan, yang
menunt ut pel ati han dan penyerapan tenaga kerja secara penuh dari
jum ah il nmuwan, teknisi dan spesialis yang senaki n neni ngkat,

Meyaki ni  bahwa besarnya keaneka-ragaman kebudayaan dan sistem



pendi di kan tinggi yang ada di kawasan Asia dan Pasifik nerupakan
sunber-daya yang luar biasa dan berhasrat untuk nenmungki nkan
rakyat nereka untuk nenganbil nanfaat penuh dari sunber-daya
kebudayaan i ni dengan nenfasilitasi akses bagi nasing-nmasi ng warga
negara dari setiap Negara Pihak khususnya nahasiswa, dosen,
peneliti dan para profesional nereka ke dalam sunber-daya
pendi di kan dari Negara Pihak |ainnya dengan nengi zi nkan nmnereka
unt uk nmel anj ut kan pendi di kan dan penelitian nmer eka d

| enbaga- | enbaga pendidikan tinggi dari Negara-negara | ainnya,
dengan tetap nmenghormati hukum nasi onal masi ng- nasi ng,

Mengakui juga keaneka-raganman nendasar yang ada di kawasan dal am
tradi si dan sistem pendidi kan, dcllam tradisi dan syarat-syarat
untuk praktik profesional dan pengat uran-pengaturan secara
konstitusional, hukum dan adm nistratif,

Mengi ngat juga bahwa banyak Negara Pihak sudah nenpunya
perjanjian bilateral atau sub-regional tentang persamaan dan
pengakuan di antara nereka, namun nengi ngi nkan, setelah berusaha
pada tingkat bi | at eral atau  sub-regional dan  nenper kuat
usaha-usaha tersebut, untuk nenperluas kerjasanma mnereka ke sel uruh
kawasan Asi a dan Pasifik,

Meni mbang, bahwa karena keaneka-raganman dan konpl eksitas dari

ber bagai program studi adal ah tidak selalu rmungkin untuk nengakui
persamaan di antara ijazah atau gelar dari berbagai negara, atau
bahkan di antara | enbaga pendidi kan tinggi yang berbeda di negara
yang sama, berdasarkan konsep kesetaraan tentang persamaan nila

yang ketat dan bahwa untuk maksud menberi hak guna nel angkah naj u
untuk studi lanjut, harus dicari jalan lain untuk suatu metode
pengakuan terhadap studi-studi yang, untuk kepentingan nobilitas
bai k sosial mupun internasional, nenbolehkan untuk nenila

ti ngkat kecakapan yang tel ah di capai , sganbi t menberi kan
perti nbangan bagi pengetahuan sebagai mana ditegaskan ol eh ijazah
atau gelar yang telah diperoleh dan bagi pengalanan nana pun
| ai nnya yang diperl akukan oleh pihak berwenang terkait sebagai
menj am n kecakapan tersebut,

Meni mbang bahwa pengakuan ol eh senmua Negara Pi hak terhadap studi
sertifikat, ijazah dan gelar yang telah diperoleh di negara
manapun di antara nereka diperhitungkan untuk mengenbangkan
nobi | i tas orang dan pertukaran gagasan, pengetahuan dan pengal aman
kei | nuan dan teknol ogi

Menper hati kan bahwa pengakuan ini nerupakan sal ah satu syarat yang
di perl ukan unt uk:

1. menungki nkan car a- cara pendi di kan yang ada di w | ayah-wi | ayah
mer eka unt uk di gunakan secara seefektif rnungkin untuk faedah
ber sams,

2. memasti kan bahwa para dosen, mahasiswa, peneliti dan para
profesional nmemliki nobilitas yang | ebi h besar,

3. mengurangi kesulitan yang dihadapi pada saat kepul angan

nmer eka yang tel ah nendapat pendi di kan di |uar negeri,



Ber hasrat wuntuk nenasti kan bahwa studi, sertifikat, ijazah dan
gel ar akan di akui sel uas nungki n, dengan mnengi ngat prinsip-prinsip
tentang penmajuan pendi di kan sepanjang hayat, denokr at i sasi
pendi di kan, dan peneriman serta penerapan Kkebijakan pendidi kan
yang nemungki nkan  perubahan- perubahan  struktural, ekonom s,
teknol ogis dan sosial yang cocok untuk konteks kebudayaan dari
masi ng- masi ng negar a,

Bertekad untuk nmendukung dan mengorgani sasi kan kerjasama mnereka
dal am nasal ah- masal ah tersebut di nasa depan dengan nel al ui suatu
konvensi yang akan nenjadi titik tolak tindakan-tindakan terpadu
yang dinam s, khususnya yang di anbil dengan nmenggunakan nekani sne
nasi onal, bilateral, sub-regional dan nultilateral yang telah ada
atau tel ah di bangun untuk naksud tersebut,

Menyadari tujuan utama yang tel ah ditetapkan ol eh Sidang Urum dari
Organi sasi  Pendi di kan, Sains dan Kebudayaan dan Perserikatan
Bangsa- Bangsa yang di nuat dal am nenyi apkan konvensi i nternasiona
tentang pengakuan dan keberlakuan gelar, ijazah dan sertifikat
yang diterbitkan oleh |enbaga-lenbaga pendidikan tinggi dan
| enbaga penelitian di senua negara

TELAH MENYETUIUI HAL- HAL SEBAGAI BERI KUT:

l. DEFI NI SI

Pasal 1

1. Unt uk maksud Kcnvensi ini, 'pengakuan' atas suatu sertifikat,
i jazah at au gel ar pendi di kan  ti nggi asi ng berarti

peneri maannya ol eh pi hak berwenang yang konpeten dari suatu
Negara Pihak dan penberian hak-hak yang dinikmati oleh
orang-orang yang nemliki sertifikat, 1ijazah atau gelar
nasi onal dengan mana sertifikat, ijazah atau gelar asing
dinilai setara oleh pihak berwenang yang konpeten di Negara
Pi hak. Hak-hak serupa itu berlaku baik untuk nmenenpuh stud
atau praktik suatu profesi, atau kedua-duanya, sesuai dengan
kegunaan dari pengakuan tersebut
(a) Pengakuan atas suatu sertifikat, ijazah atau gelar
dengan meksud untuk nel akukan atau nmenenpuh studi pacta
tingkat yang lebih tinggi akan nenberi hak kepada
pem | i knya untuk dipertinbangkan bagi peneriman pacta
| enbaga pendi di kan tinggi atau |enbaga penelitian yang
terdapat di Negara Pihak manapun dengan syarat-syarat
yang sama seperti yang berlaku bagi para pemlik
sertifikat, ijazah atau gelar setara yang dikel uarkan
di Negara Pihak ,terkait.
Pengakuan serupa itu tidak nengecualikan pemlik
sertifikat, 1ijazah atau gelar asing untuk menenuhi
syarat-syarat (selain dari syarat-syarat yang berkaitan
dengan pemlikan suatu ijazah atau gelar) yang mungkin
di syaratkan untuk penerinmaan pada |enbaga pendidikan
tinggi atau |enbaga penelitian di maksud di Negara Pi hak



Pasal

yang nenberi kan pengakuan tersebut.

(b) Pengakuan atas suatu sertifikat, ijazah atau gelar
dengan maksud untuk mnenjal ankan suatu profesi nerupakan
pengakuan bahwa peniliknya telah nendapatkan pel atihan
teknis yang diperlukan untuk nmenjal ankan profesi
tersebut. Pengakuan serupa itu tidak mengecualikan
pem |ik dari sertifikat, ijazah atau gelar asing untuk
menenuhi syarat-syarat lain mana pun untuk nenjal ankan
profesi yang bersangkutan yang bisa ditentukan oleh
pi hak berwenang penerintah naupun profesional yang
konpeten dari Negara Pi hak yang ber sangkut an

(c) Meski pun dem kian, pengakuan bagi sertfikat, ijazah
atau gelar di suatu Negara Pihak lain tidak boleh
menberi kan hak |ebih kepada pemliknya daripada yang
di perol ehnya di negara di mana pengakuan itu telah

di beri kan.

Unt uk maksud Konvensi ini:

(a). pendidi kan nenengah berarti tingkat studi manapun
set el ah pendi di kan priner atau dasar dan yang tujuannya
dapat mencakup penyi apan murid unt uk memasuki

pendi di kan ti nggi .

(b) pendidikan tinggi berarti segala pendidikan, pelatihan
atau penelitian pada tingkat setel ah  pendi di kan
nmenengah.

Untuk maksud Konvensi ini partial studies berarti periode

pendi di kan atau pelatihan yang, kendati tidak nerupakan

program studi yang |engkap, adal ah sedem ki an rupa sehingga
pendi di kan atau pel atihan itu secara signifikan nenanbah pada
per ol ehan penget ahuan atau ket eranpil an.

TUJUAN
2

Para Negara Pi hak ber maksud untuk nenyunbang nel al ui ti ndakan
ber sama bagi penmaj uan kerj asana aktif dari senua
bangsa- bangsa kawasan Asia dan Pasifik dalam rangka
perdamai an dan penahaman intenasi onal dan bagi pengenbangan
kerjasama yang lebih efektif dengan Negara-negara Anggota

UNESCO | ai nnya bagi penmanfaatan yang |ebih nenyel uruh dari

pot ensi - pot ensi pendi di kan, teknol ogi dan; keil nuan.

Para Negara Pi hak dengan khi dmat nenyatakan niat yang kokoh

untuk bekerjasama dengan erat dalam kerangka struktur

| egislatif dan konstitusional nereka dengan naksud:

(a) nmenungki nkan sunber-daya pendi di kan dan penelitian yang
mereka mliki untuk digunakan seefektif nungkin bagi
kepenti ngan para Negara Pi hak, dan untuk maksud i ni
(1) menbuat | enbaga- 1 enbaga pendi di kan tinggi

nmer eka seterbuka mungkin bagi para nahasi swa
atau peneliti dari Negara Pi hak mana pun; .
(i) mengakui studi, sertifikat, ijazah dan gel ar
dari orang-orang tersebut;
(iii)mengurai kan dan nemekai term nologi dan kreteria



eval uasi yang seserupa mungkin dal am rangka
menfasilitasi penggunaan suatu sistem yang

manpu nenasti kan kesetaraan kredit, mat a
kuliah, sertifikat, ijazah dan gelar, serta
syar at - syar at unt uk menasuki pendi di kan
tinggi;

(iv) menmakai pendekat an di nam s dal am hal

peneri maan pada tingkat pendidikan | anjutan,
dengan nenperhati kan pengetahuan yang tel ah

di perol eh sebagai mana di t egaskan dal am
sertifikat, i j azah dan gel ar, danj uga
kual i fi kasi rel evan | ai nnya dari or ang

tertentu, sejauh senmua itu dapat dianggap
bisa diterima oleh pihak berwenang yang
konpet en;

(v) menmakai kriteria yang f | eksi bel unt uk
eval uasi partial studies berdasarkan tingkat
pendi di kan yang telah diperoleh dan nuatan
mata kuliah vyang telah dianbil, dengan
menper hat i kan si fat i nterdi sipliner
penget ahuan pada tingkat pendidi kan tinggi;

(vi) menbangun dan neni ngkat kan sistem pertukaran
i nf or masi nmengenai pengakuan st udi
sertifikat, ijazah dan gel ar;

(b) secara berkesinanbungan nengenbangkan kurikul um para
Negara Pi hak dan netode untuk perencanaan dan penaj uan
pendi di kan tinggi, termasuk penyerasian persyaratan
memasuki pendi di kan tinggi berdasarkan tidak hanya pada
kebut uhan penbangunan ekonom, sosial dan kebudayaan,
kebi j akan masi ng-nmasing negara dan juga tujuan yang
di t et apkan dal am rekonendasi yang di buat ol eh
badan- badan yang konpeten dari O ganisasi Pendidikan,
Sai ns dan Kebudayaan Per seri kat an Bangsa- Bangsa
ber kenaan dengan peningkatan nutu pendidi kan secara
terus nenerus, pengjuan pendidi kan sepanjang hayat dan
denokrati sasi pendi di kan, nelainkan juga tujuan dari
pengenbangan kepribadi an nmanusia seutuhnya dan bagi
pemahaman, t ol er ansi dan persahabatan di ant ara
bangsa- bangsa dan pada ununmya segala tujuan yang
ber kenaan dengan hak asasi manusia yang dilinmpahkan
bagi pendidi kan oleh Deklarasi Universal Hak Asasi
Manusi a, Konvenan Internasional Tentang Hak Asasi
Manusia dan Konvensi UNESCO Menentang Q skrim nasi
Pendi di kan;

(c) nemajukan kerjasama regional dan internasional dalam
hal kesetaraan dan pengakuan atau kesanmaan studi dan
kual i fi kasi akadem k

Para Negara Pi hak setuju untuk nenganbil segal a ti ndakan yang

menungki nkan pada ti ngkat nasi onal , bi | at eral dan
mul tilateral, khususnya dengan cara-cara bi | at eral

sub-regional, regional at au perjanjian-perjanjian |ainnya
pengat ur an an tara uni ver si tas-uni versitas at au

| enbaga- | enbaga pendidikan tinggi |ainnya dan pengaturan



dengan organi sasi nasional atau intemasional dan badan- badan
| ai nnya yang konpeten, dengan naksud untuk secara progresif
mencapai tujuan yang di runmuskan dal am pasal ini.

[11. LANGKAH LANGKAH UNTUK PENERAPAN SEGERA
Pasal 3

1. Para Negara Pi hak setuju untuk nenganbil segal a tindakan yang
menungki nkan unt uk menber i kan pengakuan sebagai mana
di runuskan dal am Pasal 1, ayat 1 (a), bagi sertifikat tanat
sekol ah nenengah dan ijazah |ainnya yang dikeluarkan oleh
para Negara Pi hak | ai nnya yang nenberi kan akses ke pendi di kan
tinggi dengan nmaksud untuk nenungki nkan pem |iknya nel akukan
studi di |enbaga-lenbaga pendidikan tinggi di wlayah
masi ng- masi ng dari para Negara Pi hak. Perbai kan seusai naskah
asli, 26/04/2007.

2. Namun dem ki an, penerimaan di suatu | enbaga pendi di kan dapat,
tanpa nengabai kan ket entuan-ketentuan Pasal 1, ayat |[|(a),
tergantung dari ketersediaan tenpat dan juga syarat-syarat
yang berkenaan dengan kemanpuan bahasa yang di perl ukan untuk
mel akukan studi yang di maksudkan secara ber manf aat .

Pasal 4

1. Para Negara Pi hak setuju untuk nel akukan segal a | angkah yang
menungki nkan dengan nmaksud unt uk:
(a) nenberi kan pengakuan sebagai mana di runuskan dal am Pasal
1, ayat 1 (a) terhadap sertifikat, ijazah dan gelar
dengan maksud untuk nenungki nkan pem liknya untuk
menenpuh studi lanjut dan pelatihan |anjutan serta
nmel akukan penelitian di |enbaga pendidi kan tinggi yang
terletak di w |l ayah mereka;
(b) nerunuskan sej auh mungki n, pr osedur yang dapat
di t erapkan bagi pengakuan terhadap partial studies'
yang diikuti di |enbagapendidikan tinggi yang terletak
di Negara Pihak lainya, untuk tujuan nenenpuh suatu
program st udi .
2. Ket ent uan- ket entuan Pasal 3, ayat 2 di atas akan berl aku bagi
keadaan- keadaan yang di cakup ol eh pasal ini

Pasal 5

Para Negara Pihak setuju untuk nelakukan sega!'a |angkah yang
menungki nan untuk nemasti kan bahwa sertifikat, ijazah dan gelar
yang diterbitkan oleh pihak berwenang yang konpeten dari para
Negara Pihak [|ainnya diakui secara efektif dengan tujuan
nmenj al ankan profesi dalam|ingkup arti sebagai nana yang ditentukan
dal am Pasal 1, ayat 1 (b).

Pasal 6

D nmana terdapat keputusan yang berkaitan dengan penerinmaan pada
| enbaga pendi di kan dan kredit bngi partial .studies atau untuk
memasuki praktik profesional di wlayah dari suatu Negara Pihak



berada di luar pengawasan Negara tersebut, Negara itu wajib
menyanpai kan naskah Konvensi ini ke !enbaga dan pihak berwenang
terkait dan nel akukan upaya naksi mal untuk nenperol eh persetujuan
mereka bagi prinsip yang di nyatakan dalam bagian Il dan Ill dari
Konvensi ini.

Pasal 7

1. Meni mbang bahwa pengakuan neruj uk pada studi yang diikuti dan
sertifikat, ijazah atau gelar yang di peroleh di |enbaga yang
di akui dari Negara Pihak tertentu, setiap orang dan
kebangsaan atau dengan status politik dan hukum apa pun yang
tel ah mengi kuti studi serupa itu, atau nenperol eh sertifikat,
i jazah atau gelar serupa itu berhak nendapat kan nanfaat dari
ket entuan Pasal 3, 4 dan 5 di atas.

2. Warganegara nana pun dari suatu Negara Pihak yang telah
menperol eh satu atau |ebih sertifikat, ijazah atau gelar, di
suatu bukan Negara Pihak, yang dapat disetarakan dengan
sertifikat, ijazah atau gelar yang dirunuskan dal am Pasal 3,
4 dan 5 di atas dapat nenperol eh manfaat dari ketentuan yang
berlaku itu bagi nya, dengan syarat bahwa sertifikat, ijazah
atau gel ar yang di perol ehnya telah diakui di negara asal nya
dan di negara di mana dia berrnaksud untuk melanjutkan
st udi nya.

V. MEKANI SME PELAKSANAAN
Pasal 8

Para Negara Pihak wajib bekerja untuk nencapai tujuan yang

di runuskan dalam Pasal 2 dan wajib berupaya nmaksiml untuk

memast i kan bahwa usaha yang ditetapkan dal am Pasal 3,4, 5 dan 6 di

atas di wj udkan rnel al ui :

(a) badan-badan nasi onal ;

(b) Komte Regional sebagaimana dirunuskan dalam Pasal 10 d
bawah i ni ;

(c) badan-badan bil ateral atau subregi onal.

Pasal 9

1. Para Negara Pihak nengakui bahwa pencapaian tujuan dan
pel aksanaan usaha yang dirunmuskan dalam Konvensi ini di
ti ngkat nasional akan nmenerlukan kerjasama dan koordi nasi
yang erat bagi upaya dari otoritas nasional yang

ber aneka-ragam bai k yang penerintah mati pun non- peneri nt ah,
khususnya uni versitas, badan pengesahandan | enbaga pendi di kan
| ainnya. A eh karena itu nmereka setuju untuk menpercayakan
studi tentang nasal ah yang terlibat dal am penerapan Konvens

i ni kepada badan nasional yang tepat dengan siapa segala
sektor terkait akan berurusan dan akan nengajukan jalan

keluar yang tepat. Para Negara Pihak selanjutnya akan
menganbi | tindakan-ti ndakan yang nermungki nkan yang di per| ukan
untuk menpercepat berfungsinya badan nasional ini secara

efekti f.



Pasal

Pasal

Pasal

Para Negara Pi hak wajib saling bekerjasama untuk nengunpul kan
segala informasi yang berguna bagi nereka dalam kegi atan
nmereka yang bertalian dengan studi, ijazah dan gelar
pendi di kan tinggi dan kualifikasi akadem s |ai nnya.

Setiap badan nasional wajib nenpunyai cara yang diperl ukan
unt uk memungki nkannya nengunpul kan, nenproses dan nenber kas
segal a informasi yang berguna baginya dal am kegi at annya yang
ber kai tan dengan studi, ijazah dan gel ar pendidi kan tinggi,
atau untuk. nenperol eh informasi yang di perl ukan dal am wakt u
si ngkat dari suatu pusat dokumentasi nasional yang terpisah

10

Dengan Konvensi ini didirikan Komte Regional yang terdiri
dari waki | - waki | penerintah dari para Negara Pihak

Sekretari at nya di per cayakan kepada Di r ekt ur Jendera

Organi sasi Pendi di kan, Sains dan Kebudayaan dari Perserikatan
Bangsa- Bangsa.

Komte Regional ber f ungsi untuk nenmaj ukan pel aksanaan
Konvensi ini. Komte Regional wajib nenerima dan neneriksa
| aporan berkala yang harns diberikan ol eh para Negara Pi hak
tentang kemajuan yang dibuat dan hanbatan-hanbatan yang
di junpai mereka dal am nenerapkan Kcnvensi ini dan juga stud

yang di | aksanakan ol eh sekretari atnya nengenai Konvensi ini.
Negara Pihak berjanji untuk mnenyanpai kan |aporan kepada
Kom te Regional paling sedikit dua tahun sekali

Selain itu Komte Regional juga berfungsi untuk nemajukan
pengunpul an, penyebaran dan pertukaran i nfornasi dan
dokunent asi nengenai studi, ijazah dan gel ar dal am pendi di kan
tinggi antar negara kawasan.

Komte Regional, jika dianggap tepat, wajib nenyanpai kan
r ekonendasi yang bersifat umum atau khusus tentang
pel aksanaan Konvensi ini kepada para Negara Pi hak.

11

Komte Regional wajib nemlih Ketua untuk setiap sidang dan
menerapkan Tata Tertib. Komte Regional wajib nelaksanakan
si dang biasa paling sedikit setiap dua tahun. Kom te Regi onal
waj ib bersidang untuk pertama Kkali tiga bulan setelah
diterimanya instrunen ratifikasi, persetujuan atau penerinaan
yang keenam

Sekretariat Komite Regional wajib nenpersiapkan agenda rapat
Kom te Regional sesuai dengan instruksi yang diterima dari
Kom te Regional dan ketentuan Tata Tertib. Sekretariat wajib
menbantu badan nasional untuk nendapatkan informasi yang
di perl ukan dal am kegi at an ner eka.

DOKUMENTASI
12

Para Negara Pihak wajib terlibat dalam pertukaran i nfornasi



dan dokunentasi berkenaan dengan studi, sertifikat;

i jazah dan gel ar dal am pendi di kan tinggi dan
kual i fi kasi akadem ks | ai nnya.
2. Para Negara Pi hak waji b berusaha untuk nmemaj ukan pengenbangan

nmet ode dan nekani sne untuk nmengunpul kan, nenproses,
mengkl asi fi kasi dan nendi sem nasi kan segal a i nfornmasi
yang di perl ukan yang berkenaan dengan pengakuan studi,
sertifikat, ijazah dan gelar pendidi kan tinggi, dengan
menper hati kan netode dan nekanisnme yang ada serta
i nformasi yang di kunpul kan ol eh badan-badan nasional,
regional, sub-regional dan internasional, khususnya
O gani sasi Pendi di kan, Sains dan Kebudayaan dari
Per seri kat an Bangsa - Bangsa.

VI. KERJASAVA DENGAN ORGANI SASI | NTERNASI ONAL
Pasal 13

Komte Regional wajib menbuat segala pengaturan yang tepat yang
ber hubungan dengan usaha-usahanya, dengan tujuan untuk memastikan
bahwa Konvensi ini diterapkan sepenuh-penuhnya ol eh organisasi
i nternasi onal yang konpeten, baik yang penerintah maupun yang
non- peneri nt ah.

VI 1. LEMBAGA PENDI DI KAN TI NGd YANG BERADA YANG DI BAWAH KEWENANGAN
LEBI H DARI SATU NEGARA

Pasal 14

1. Ket ent uan- ket entuan Konvensi ini berlaku untuk studi yang
ditenpuh di, dan bagi sertifikat, ijazah dan gelar vyang
di peroleh dari, Ilenbaga pendidikan tinggi nmana pun Yyang
berada di bawah kewenangan dari suatu Negara Pi hak, bahkan
juga jika lenbaga itu berada di Illar wlayah dari Negara

Pi hak tersebut.

2. Jika suatu |enbaga pendidikan tinggi berada di bawah
kewenangan dari sejum ah Negara, vyang tidak senuanya
mer upakan Negara Pihak pada Konvensi ini, wajib nenjadi
tanggungj awab dari Negara Pihak vyang bersangkutan untuk
nmenper ol eh persetujuan dari bukan Negara Pihak atau bukan
Para Negara Pihak tersebut untuk penerapan sepenuhnya dan
tidak terbatas padaKonvensi ini terhadap |enbaga yang
ber sangkut an, dan untuk nenberitahu D rektur Jenderal dengan
menyer ahkan kepadanya suatu penyataan tentang hal tersebut.

VI11. RATIFIKASI, PENYETUJ UAN, PENERI MAAN, AKSESI DAN
PEMBERLAKUAN

Pasal 15



Konvensi ini  wajib dibuka untuk penandatanganan, ratifikasi,
penyet ujuan atau penerinmaan ol eh Negara- Negara kawasan Asia dan
Pasifi k yang telah diundang untuk anbil bagian dal am Konferensi
D pl omati k dan di per cayakan unt uk peneri maan Konvensi ini.

Pasal 16

1. Negara-Negara lain yang nerupakan anggota Perserikatan
Bangsa- Bangsa, atau salah satu Badan Khususnya atau Badan
Energi Atom Intenmasional atau nerupakan para Pihak pada
Statuta Mahkamah | ntemasional dapat diberi wewenang untuk
mengaksesi diri pada Konvensi ini.

2. Setiap pernmohonan untuk tujuan ini wajib diberitatahukan
kepada O rektur Jenderal Oganisasi Pendidikan, Sains dan
Kebudayaan dari Perseri katan Bangsa-Bangsa, yang wajib

mengi ri mkannya kepada Para Negara Pihak paling sedikit tiga
bul an sebel um rapat komte ad hoc sebagai nana di naksud pada
ayat 3 pasal ini.

3. Para Negara Pihak wajib bertenmu sebagai suatu komte ad hoc
yang terdiri atas satu wakil dari nasing-masing Negara Pi hak
dengan mandat yang tegas dari peneri ntahnya  untuk

menperti nbangkan pernohonan serupa itu. Dalam kasus-kasus
dem ki an, keputusan kom te nensyarat kan mayoritas dua pertiga
dari Negara Pi hak.

4. Prosedur ini berlaku hanya jika Konvensi i ni tel ah
diratifikasi, disetujui atau diterina oleh paling sedikit
enam Negar a sebagai mana di naksud dal am Pasal 15.

Pasal 17

Ratifi kasi, penyetujuan at au penerimaan Konvensi ini atau akses

berl aku efektif dengan didepositkannya suatu piagam ratitikasi,
penyet ujuan, penerinmaan atau aksesi pada Direktur Jendera

O gani sasi Pehdi di kan, Sai ns dan Kebudayaan Per seri kat an
Bangsa- Bangsa.

Pasal 18

Konvensi ini wajib nulai berlaku satu bul an setel ah piagam kedua
dari suatu ratifikasi, penyetujuan atau penerinaan telah
di deposi t kan, nanun  khusus  bagi Negar a- Negara yang telah
nmendeposi t kan piagamratifi kasi penyetujuan atau peneri maan.
Konvensi ini wajib rmulai berlaku bagi setiap Negara lain satu

bulan setelah Negara tersebut telah nendepositkan piagam
ratifikasi, penyetujuan atau peneri nmaan.

Pasal 19

1. Para Negara Pi hak berhak nenarik diri dari Konvensi i ni

2. Penari kan diri itu wajib dinyatakan dengan piagam tertulis
dan didepositkan kepnda D rektur Jender al Organi sai s
Pendi di kan, Sai ns dan Kebudayaan Perseri katan Bangsa- Bangsa.

3. Penari kan diri itu mulai berlaku dua bel as bul an Sej ak pi agam

penari kan diri diterima.



Nanmun dem ki an, orang yang telah nenperoleh manfaat dari
ket entuan Konvensi ini yang sedang nenenpuh studi di w | ayah
Negara yang mnenarik diri dari Konvensi ini akan dapat
nmenyel esai kan program pendi di kan yang tel ah nmereka nul ai.

Pasal 20

Setiap sengketa antara dua atau |ebih Negara Pi hak yang nengena
penaf siran atau penerapan Konvensi ini wajib disel esai kan nel al ui
konsul tasi di antara para Negara Pi hak yang ber sangkut an.

Pasal 21

Konvensi ini dengan cara apa pun tidak akan nenpengaruhi
perjanjian dan konvensi yang sudah berlaku di antara para Negara
Pi hak at au peraturan perundang-undangan nasi onal yang sudah nereka
t er apkan sej auh perjanji an, konvensi dan per at ur an
per undang- undangan t er sebut menber i manf aat | ebi h besar
di bandi ngkan dengan yang di beri kan ol eh Konvensi i ni.

Pasal 22

Direktur Ilenderal O ganisasi Pendidikan, Sains dan Kebudayaan
Per seri kat an Bangsa- Bangsa waji b nenberitahukan para Negara Pi hak
dan Negara | ainnya tersebut dalam Pasal 15 dan Pasal 16 di atas
dan juga Perserikatan Bangsa-Bangsa tentang pendepositan sel uruh
piagamratifikasi, penyetujuan atau penerimaan yang di maksud dal am
Pasal 17, aksesi yang di maksud dal am Pasal 16 at au
pernyataan-resm yang di naksud dalam Pasal 14, seperti juga
penari kan diri yang di atur dal am Pasal 19 Konvensi ini.

Pasal 23

Sesuai Pasal 102 Piagam Perserikatan Bangsa-Bangsa, Konvensi ini
waj i b di daftarkan pada Sekretariat Perserikatan Bangsa-Bangsa atas
penrm ntaan dari Direktur Jenderal O ganisasi Pendidikan, Sains
dan Kebudayaan Perseri kat an Bangsa- Bangsa.

SEBAGAI BUKTI, yang bertandat angan di bawah ini, yang diberi kuasa,
t el ah nmenandat angani Konvensi ini,

D buat di Bangkok, pada tanggal enam betas bul an Desenber 1983

dal am bahasa China, Inggris, Perancis dan Rusia, keenpat naskah
tersebut nmenpunyai kekuatan hukum yang sama, mnasing-nasing dal am
rangkap satu yang wajib didepositkan berdasarkan ketentuan dari

O gani sasi Pendi di kan, Sai ns dan Kebudayaan Per seri kat an
Bangsa- Bangsa. Suatu salinan naskah resm wajib disanpaikan ke
semua Negara sebagai mana di maksud dalam " Pasal 15 dan Pasal 16
dan Perseri kat an Bangsa- Bangsa.



